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2 

00:00:07,600 --> 00:00:10,850 

kuakun  o  doxtarun  pey  ham  raften   

 دخترها و پسرها با هم رفتند

 

3 

00:00:11,250 --> 00:00:14,250 

zanun  o  mirun  mi  xuna  nišseen   
 زنها و مردها در خانه نشسته اند
 

4 



00:00:15,500 --> 00:00:20,000 

bengeštun  ri  lešg-e  deraxt  nišse  biden 

درخت نشسته بودند ۀشاخ یگنجشکها رو  

 

5 

00:00:21,050 --> 00:00:24,550 

sengâ  vo  čuwâ-na  ki  rexte  inǰun 

نجایا ختیر یو چوبها را چه کس سنگها  

 

6 

00:00:24,900 --> 00:00:27,900 

baːču  a  inǰu  raften-ε 

رفته اند نجایها از ا بچه  

 

7 

00:00:28,500 --> 00:00:30,900 

daːs  ǝ  pâ-tun-a  šurit 

دییرا بشو تانیو پاها دست  

 

8 

00:00:30,900 --> 00:00:32,800 

doxtarke  raf   

رفت دختر  

 

9 

00:00:32,800 --> 00:00:35,800 

nannom  zuneke  kâ  raf 

دانم زن کجا رفت ینم  

 

10 

00:00:35,800 --> 00:00:38,800 

mireke  xoːsda  bid 

بود دهیخواب مرد  

 

11 

00:00:38,900 --> 00:00:41,900 



šir  dåi  šangula ? 

؟یداد ریگوساله ش به  

 

12 

00:00:42,000 --> 00:00:45,000 

sib-a  a  deraxt  čendi ? 

؟یدیرا از درخت چ بیس  

 

 

13 

00:00:45,150 --> 00:00:47,100 

ya  mirai  vosdas  dar   

است ستادهیا رونیب یمرد کی  

 

14 

00:00:47,150 --> 00:00:49,650 

usonâ  ya  asbi  dâštim 

میداشت یاسب کی قبلاً  

 

 

15 

00:00:49,650 --> 00:00:52,000 

ya  mirei  uma  xuna-mun 

ما آمد ۀبه خان یمرد کی  

 

 

16 

00:00:52,050 --> 00:00:54,850 

duar  gapa  a  kučeka  b-tarsa 

ترسد یبزرگ از دختر کوچک م دختر  

 

17 

00:00:54,850 --> 00:00:56,950 

mo  sib  sorxa  na  moxâm 

خواهم یسرخ را م بیس من  

 



18 

00:00:57,000 --> 00:01:00,000 

xune  gapa-na  foroxt 

بزرگ را فروخت ۀخان  

 

19 

00:01:00,050 --> 00:01:03,050 

u  sib  sorxa-na  xwar-eš 

سرخ را بخور بیس آن  

 

20 

00:01:03,450 --> 00:01:06,450 

ruz-o-šow  kâr-eš  hεn-e 

است نیو شب کارش هم روز  

 

21 

00:01:06,550 --> 00:01:11,400 

yak  deraxt-e  gapi  men  ħow-š-e  amu-na 

ما هست ۀدر خان یدرخت بزرگ کی  

 

 

22 

00:01:11,600 --> 00:01:14,600 

xwârun  koček-eš  hani  ši  nakorden-ε 

کوچکش هنوز شوهر نکرده اند خواهران  

 

23 

00:01:14,950 --> 00:01:17,950 

tiyå  gapi  dâra 

دارد یبزرگ یچشمها  

 

24 

00:01:18,250 --> 00:01:21,250 

pil  bištar  maxeim 

میخواه یم یشتریب پول  

 



25 

00:01:21,750 --> 00:01:24,750 

amru  mo  xuna  voːsom 

مانم یامروز خانه م من  

 

26 

00:01:24,950 --> 00:01:27,550 

mo-no  pey  xošun  naborden 

را با خودشان نبردند من  

 

27 

00:01:27,600 --> 00:01:29,950 

a  mo  če  mexâs ? 

خواست؟ یمن چه م از  

 

28 

00:01:30,050 --> 00:01:32,400 

xwâr-om  ši  kord-a 

شوهر کرده است خواهرم  

 

29 

00:01:32,400 --> 00:01:34,500 

duška  kâ  bidi ? 

؟یکجا بود روزید  

 

30 

00:01:34,550 --> 00:01:37,550 

mo  to-na  naydom   

دمیدتو را ن من  

 

31 

00:01:37,600 --> 00:01:40,050 

honun  pey-t  šum  xwarden   
با تو شام خوردند آنها  

 

32 



00:01:40,100 --> 00:01:42,300 

bua  si-t  če  xerid ?   
د؟یچه خر تیبرا بابا  

 

33 

00:01:42,400 --> 00:01:44,650 

huna-t-a  čeqza  b-xeren ? 

خرند؟ یات را چقدر م خانه  

 

34 

00:01:44,700 --> 00:01:47,700 

amâ-ne  dar  korden 

کردند رونیما را ب    

 

35 

00:01:47,900 --> 00:01:50,450 

a  amâ  namtarsen 

ترسند یما نم از  

 

36 

00:01:50,500 --> 00:01:52,850 

šamâ  key  xowsidit ? 

د؟یدیخواب یک شما  

 

37 

00:01:52,900 --> 00:01:55,250 

si  ki  šum  poxti ?   
د؟یشام پخت یچه کس یبرا  

 

38 

00:01:55,250 --> 00:01:57,600 

hu-na  mošnâsom 

شناسم یرا م او  

 

39 

00:01:57,600 --> 00:02:00,600 



vosta-s  dar   

است ستادهیا رونیب  

 

40 

00:02:00,850 --> 00:02:04,900 

u  mireka  i  xuna-na  va  amâ  foroxt 

نه را به ما فروختخا نیمرد ا آن  

 

41 

00:02:05,100 --> 00:02:07,550 

zuneke  kâ  raf ? 

کجا رفت؟ زن  

 

42 

00:02:07,600 --> 00:02:10,000 

på-e  i  zuna  dard  ekone   

کند یزن درد م نیا یپا  

 

43 

00:02:10,100 --> 00:02:12,250 

hu-na  de-š  mo 

را به من بده آن  

 

44 

00:02:12,300 --> 00:02:14,800 

hu-na  vel  kordom   

را گم کردم آن  

 

45 

00:02:14,850 --> 00:02:17,850 

si  zuna  šum  biyârit 

دیاوریزن شام ب نیا یبرا  

 

46 

00:02:18,000 --> 00:02:19,850 

he  oftid  dumen   



نییافتاد پا نیا  

 

47 

00:02:19,900 --> 00:02:22,250 

he  či-ye  vandit-e  inǰun ? 

نجا؟یا دیگذاشته ا ستیچ نیا  

 

48 

00:02:22,300 --> 00:02:24,250 

he-na  a  kâ  xeridit ? 

د؟یدیرا از کجا خر نیا  

 

49 

00:02:24,300 --> 00:02:26,250 

dar  hε-na  goš 

را باز کن نیا در  

 

50 

00:02:26,400 --> 00:02:28,550 

vâsta-en  dar 

اند ستادهیا رونیب  

 

51 

00:02:28,550 --> 00:02:31,550 

si  honu  i  eħrumi-ro  bâfti ? 

د؟یفرش را بافت نیآنها ا یبرا  

 

52 

00:02:31,650 --> 00:02:33,950 

kuakun  kâ  raften ? 

کجا رفتند؟ پسرها  

 

53 

00:02:34,000 --> 00:02:37,000 

ače  u  doxtarke  nauma ? 

امد؟یچه ن یدختر برا آن  



 

54 

00:02:37,100 --> 00:02:39,250 

hanun-a  van  dar 

بگذار رونیرا ب آنها  

 

55 

00:02:39,300 --> 00:02:41,650 

ri  hanun-a  van 

آنها را بپوشان یرو  

 

56 

00:02:41,900 --> 00:02:43,750 

hε-na  ki  gof ? 

گفت؟ یرا چه کس نیا  

 

57 

00:02:43,800 --> 00:02:45,650 

kum-šun-a  moxâsi ? 

؟یخواست یا مر کدامشان  

 

58 

00:02:45,750 --> 00:02:47,550 

kum-šun- a  bešnâsi ?   
یخواست یرا م کدامشان  

 

59 

00:02:47,600 --> 00:02:50,000 

dass-e  xoš-a  borid   

دیخودش را بر دست  

 

60 

00:02:50,000 --> 00:02:52,350 

amâ  xomun  i  kâr-a  kordim 

میکار را کرد نیخودمان ا ما  

 



61 

00:02:52,600 --> 00:02:54,700 

xotu  vandit  unǰun 

آنجا دیگذاشت خودتان  

 

62 

00:02:54,800 --> 00:02:56,850 

xošu  dunessen 

دانستند یم خودشان  

 

63 

00:02:56,900 --> 00:02:59,750 

var  ham  nešsa  bidim 

مینشسته بود گریکدی کنار  

 

64 

00:02:59,850 --> 00:03:02,150 

pey  ham  raften 

هم رفتند با  

 

65 

00:03:02,200 --> 00:03:05,900 

qâli-a  pey  pašm  bebâftim 

میبافت یرا با پشم م یقال  

 

66 

00:03:06,000 --> 00:03:09,300 

panair-a  vâ  pey  gerdu  xward 

با گردو خورد دیرا با ریپن  

 

67 

00:03:09,500 --> 00:03:12,500 

amâ  pey  šamâ  šum  exorim 

میخور یبا شما شام م ما  

 

68 



00:03:12,900 --> 00:03:16,750 

pey  dâs  ganem  ečenden 

دندیچ یداس گندم م با  

 

69 

00:03:18,600 --> 00:03:23,400 

a  bong  soħ  tâ  ǰeng-e  zoːr  kâr  ekordim 

میکرد یاول صبح تا سر ظهر کار م از  

 

70 

00:03:23,650 --> 00:03:25,800 

a  kâ  miyoi ? 

د؟ییآ یکجا م از  

 

71 

00:03:25,950 --> 00:03:28,950 

a  ri  pol  xošun-a  bessen  ri  ow   

پل خودشان را در آب انداختند یرو از  

 

72 

00:03:29,200 --> 00:03:32,200 

si  kuak-eš  pil  feresnid 

پسرش پول فرستاد یبرا  

 

73 

00:03:32,250 --> 00:03:34,500 

si  mira-š  šum  poxt 

شوهرش شام درست کرد یبرا  

 

74 

00:03:34,550 --> 00:03:36,800 

i  kowšâ  si-t  gap-en 

تو بزرگ است یکفشها برا نیا  

 

75 

00:03:36,850 --> 00:03:39,850 



bua-m  mi  xuna  xowsda  bit 

بود دهیدر خانه خواب پدرم  

 

76 

00:03:39,950 --> 00:03:42,950 

riša-â  vâ  mi  ow  bua 

داخل آب باشد دیاش با شهیر  

 

77 

00:03:44,100 --> 00:03:47,100 

sengâ-na  a  ri  riye  vardâšten 

برداشتند وارید یرا از رو سنگها  

 

78 

00:03:47,250 --> 00:03:49,250 

čuwâ-na  taš  zaden 

را آتش زدند چوبها  

 

79 

00:03:49,300 --> 00:03:51,300 

šowâ  dir  exoːsim 

میخواب یم رید شبها  

 

80 

00:03:51,350 --> 00:03:53,350 

amšoː  kâ  miri ? 

؟یرو یکجا م امشب  

 

81 

00:03:53,550 --> 00:03:55,950 

i  xuna-na  si  šamâ  b-xerim   

میخر یشما م یخانه را برا نیا  

 

82 

00:03:56,050 --> 00:03:59,050 

šâyad  bâq-oš-a  emsâl  forša 



باغش را امسال بفروشد دیشا  

 

83 

00:03:59,200 --> 00:04:00,800 

hel  tâ  ren 

تا بروند بگذار  

 

84 

00:04:00,850 --> 00:04:03,850 

ay  forši  di  natari  xeri 
یبخر یتوان ینم گرید یبفروش اگر  

 

85 

00:04:03,900 --> 00:04:06,900 

ay  dir  xowsit  šâyad  biyar  nabuyi 

دینشو داریب دیبخوابد شا رید اگر  

 

86 

00:04:07,250 --> 00:04:10,250 

vâs  baǧal  seyl  kon 

کنار و نگاه کن ستیبا  

 

87 

00:04:10,350 --> 00:04:12,100 

row  dar  nešin 

نیبنش رونیب برو  

 

88 

00:04:12,300 --> 00:04:13,850 

nahel  âyen 

ندیایکه ب نگذار  

 

89 

00:04:13,900 --> 00:04:15,650 

čo  b-xwari ? 

؟یخور یچه م یدار  



 

90 

00:04:15,700 --> 00:04:17,550 

kâ  merit ? 

؟یرو یکجا م یدار  

 

91 

00:04:17,600 --> 00:04:20,250 

sabâ  binit-eš 

دشید یخواه فردا  

 

92 

00:04:20,300 --> 00:04:23,300 

amšo  merim  binim-eš 

دنشیدرفت به  میخواه امشب  

 

93 

00:04:23,800 --> 00:04:26,800 

sâl  dia  besâzim-eš 

ساخت میآن خواه گرید سال  

 

94 

00:04:27,250 --> 00:04:30,250 

dušow  dir  xowsidom 

دمیخواب رید شبید  

 

95 

00:04:30,600 --> 00:04:33,050 

ow-e  ǰušnidim 

میرا جوشاند آب  

 

96 

00:04:33,100 --> 00:04:35,600 

zamin-e  foroxtit ? 

د؟یرا فروخت نیزم  

 



97 

00:04:35,700 --> 00:04:38,100 

vow  inǰu  namrasit 

دیرس ینم نجایبه ا آب  

 

98 

00:04:38,150 --> 00:04:41,150 

šowâ  mi  ribum  exowsidim 

دندیخواب یپشت بام م یرو شبها  

 

99 

00:04:41,600 --> 00:04:45,450 

zanun  qâli  bebâften  mi  šaːr  efroxten 

فروختند یبافتند و در شهر م یم یقال زنها  

 

100 

00:04:45,500 --> 00:04:48,050 

nataressim  xuna  xerim 

میخانه بخر میتوانست ینم  

 

101 

00:04:48,100 --> 00:04:50,600 

hima-na  a  kâ  bevordit ? 

د؟یآورد یرا از کجا م زمیه  

 

102 

00:04:50,750 --> 00:04:53,350 

hunun  mi  otâq  xowsda-en   

اند دهیدر اتاق خواب آنها  

 

103 

00:04:53,450 --> 00:04:55,850 

tâ  isun  gorg-e  bediy-a ? 

؟یا دهیگرگ د تاکنون  

 

104 



00:04:55,850 --> 00:04:58,400 

i  sibâ-nε  a  deraxt  čenden-a 

اند دهیرا از درخت چ بهایس نیا  

 

105 

00:04:58,500 --> 00:05:01,500 

a  dišow  tâ  isun  šum  naxwardom-a 

تا حالا شام نخورده ام شبید از  

 

106 

00:05:01,700 --> 00:05:04,350 

xow  raftim  bi  ke  bua-m  umad   

که پدرم آمد میبود دهیخواب  

 

107 

00:05:04,350 --> 00:05:07,350 

doxtarke  raf  bi  xune-i  bua-š   
پدرش ۀرفت به خان دختر  

 

108 

00:05:07,800 --> 00:05:11,950 

bât  tâ  isun  xow  buen   

تا حالا خواب باشند دیبا  

 

109 

00:05:12,150 --> 00:05:15,150 

ay  amâ-ne  diden  bi  xeyli  bad  ebuess 

شد یبد م یلیبودند خ دهیما را د اگر  

 

110 

00:05:15,650 --> 00:05:18,650 

ây  dunessim  ke  goftim   

میگفت یکه م میدانست یم اگر  

 

111 

00:05:19,050 --> 00:05:22,950 



ay  pey  das  kande  buen  bextar-a 

با دست کنده شود بهتر است اگر  

 

112 

00:05:23,100 --> 00:05:25,950 

šayad  sabâ  geren-šun 

فردا گرفته شود دیشا  

 

113 

00:05:26,000 --> 00:05:28,900 

mâs  vâ  men  kisan  rexte  bua 

شود ختهیر سهیداخل ک دیبا ماست  

 

114 

00:05:28,950 --> 00:05:31,950 

qazâ  dir  doros  buess 

درست شد رید غذا  

 

115 

00:05:32,250 --> 00:05:36,450 

dar  bandehess 

بسته شد در  

 

116 

00:05:36,750 --> 00:05:42,100 

dozun  men  ku  dide  buessen 

شدند دهیدر کوه د دزدها  

 

117 

00:05:43,900 --> 00:05:47,850 

ay  diden-mun  bi  begerefen-mun  bi 

گرفتند یبودند، ما را م دهیما را د اگر  

 

118 

00:05:48,200 --> 00:05:52,950 

ow-noš  gerefte  bua  usun  men  kisen  rexte  bua 



خواهد شد ختهیر سهیعد داخل کشود، ب یگرفته م آبش  

 


